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FUAT SEVİMAY

HİŞT! HİŞT!

Resimleyen

Hülya Erdil Çakıroğlu





FUAT SEVİMAY, 1972’de doğdu. Erenköy ve Üsküdar’da yaşadı. Kadıköy Ana-
dolu Lisesi’nde okuldan kaçmayı ve hayatta da bazen kaçmak gerektiğini, adını 
anmak istemediği bir üniversitenin İngilizce İşletme bölümünde dostluğu ve 
paranın “beş para etmez” olduğunu öğrendi. Yazarlık ve çevirmenlik yapıp iyi 
insan olmaya çalışıyor. Günbatımını ve acemaşiran makamını seviyor. Roman, 
öykü, çocuk kitabı ve çeviri alanında ödüller kazandı ama halen en büyük ödü-
lün bir okurun içten gülümsemesi olduğunu düşünüyor. Siyasi ve edebî muk-
tedirlerden hazzetmiyor. Öte yanda iyi romanların yazarlarına minnettar. Bazı 
eserleri oyunlaştırıldı ve sahnelendi. Literature Ireland ve Trinity College’ın 
desteği ve kazandığı burs çerçevesinde Dublin’de, James Joyce’un Finnegans 
Wake eserinin çevirisi üzerine çalıştı ve dünyanın okunması ve çevrilmesi en 
zor metni olarak kabul edilen bu eser, 2016 yılında Finnegan Uyanması adıyla 
yayımlandı. Türkçe, Finnegan’ın yayımlanabildiği yedinci dil olmuştur. Eserleri 
Sırpça, İngilizce, Gürcüce, Arapça, İtalyanca, Hintçe, Malayalam, Farsça, Arna-
vutça, Urduca gibi muhtelif dillerde yayımlandı ve çevriliyor.

HÜLYA ERDİL ÇAKIROĞLU, resim, tasarım ve illüstrasyon alanlarında eği-
tim görmüş, yüksek lisansını “Resimli Çocuk Kitabı İllüstrasyonunda Kolajın 
Dili ve Eric Carle Bağlamında Değerlendirilmesi” başlıklı teziyle tamamla-
mıştır. İllüstrasyon dersi ve çocuklara sanat öğretimi alanında çalışıyor, aynı 
zamanda resimli çocuk kitapları üzerine üretimlerini sürdürüyor. Elliye yakın 
çocuk kitabı resimleyen sanatçının çalışmaları ulusal ve uluslararası sergilerde 
yer almış, 2024’te Belçika’da Journey to Dreams adlı kişisel sergisini açmıştır.
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Ne yapsam acaba?

En iyisi babamın kitaplığını karıştırmak.

Renkli, resimli kitaplar da var hem kitaplıkta.

Ama o da ne!

Kitapların arasından bir ses duyuyorum.

Hişt! Hişt!

Olacak şey değil.

Kulaklarıma inanamıyorum.

Bugün yaz tatilinin onuncu günü.

Okuldayken tatilin hemen gelmesini çok isti-

yordum.

Ama şimdi evde canım çok sıkılıyor.
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Duyduğum ses, mavi kapaklı bir kitaptan ge-
liyor.

Kitabı elime alıyorum.
Birinci sınıfı bitirdiğim için artık her şeyi kendi 

başıma okuyabiliyorum.
Kitabın üzerinde “Sait Faik Abasıyanık” yazı-

yor.
Ne güzel isimmiş.
Sonra kitabın kapağındaki Sait Amca bana 

yeniden, “Hişt hişt!” diye sesleniyor.
Çok acayip.
“Efendim?” diyorum ona.
“Canın mı sıkılıyor?” diye soruyor. “Azıcık eğ-

lenelim mi?”
“Evet, sıkılıyorum ama bir kitapla nasıl eğleni-

lir ki?” diyorum.
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“Kitaplarla en fazla ders falan çalışırız. Topla-

ma çıkarma yaparız,” diye ekliyorum.

“Ders kitaplarını bilmem,” diyor Sait Amca. 

“Edebiyat kitaplarının çok eğlenceli olduğunu 

biliyorum ama.”

Sonra Sait Amca başlıyor kitapla nasıl eğleni-

leceğini anlatmaya.

Duymayı bilirsek kitaplardaki kişiler bizimle 

konuşurmuş.

Görmeyi bilirsek kitaplarda anlatılan yerler 

hayalimizde canlanırmış.

Gülmeyi bilirsek kitaplar bizi bazen kıkır kıkır 

güldürürmüş.

Sait Amca sonunda da diyor ki:

“Kitaplar harikadır. Can sıkıntısına da iyi ge-

lir.”

Doğru. Çok haklı. Can sıkıntım geçti bile.



Sonra Sait Amca, “Hişt hişt, yaklaş,” diyor.

Ha ha! Harika. Kim derdi ki kitaplar konuşsun.

Ona doğru eğiliyorum.

“Sana bir sır vereceğim,” diyor.

Ne acaba?

Diyor ki, “Kadıköy’de Altıyol’a git. Sonra etra-

fı dinle.”

Ve göz kırpıyor bana.

“Tamam,” diyorum usulca.

Bakalım ne duyacağım orada.
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Ertesi sabah ablama, “Birlikte Kadıköy’e gi-

delim,” diyorum.

“Olmaz,” diyor önce.

Sanki evde oturup ne yapacaksa.

Bütün gün elinde telefonla oflayıp pufluyor 

oysaki.

Çok ısrar edip biraz da şirinlik yapınca, “Ne 

yapacağız peki orada?” diye soruyor.

“Altıyol’da etrafı dinleyeceğiz,” diyorum.

Kahkahalarla gülüp benimle dalga geçiyor.

Ama sonra, “Tamam,” diyor. “Biraz gezmiş 

oluruz.”

Otobüse atlayıp Kadıköy’e gidiyoruz.
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